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1. A Tündérkert, egyben a történelmi Magyarország és a Székelyföld legkeletibb részén, Csíkszeredától északkeletre, a mesebeli szépségű Gyimesi-szoros​ban három községben élnek a jórészt csíki székelyekből álló, belőlük származó, hagyományosan gyimesi csángók-nak nevezett magyarok: Gyimesfelsőlokon, Gyimesközéplokon és Gyimesbükkben. Az első két helységnév birtokos sze​mélyjellel ellátott lok eleme egy ’lapály(os erdőség); szoros’ jelentésű székely nyelvjárási szó, melynek szláv eredetije ugyanaz, mint hasonló jelentésű lanka szavunké (vö. Kiss Lajos, Földrajzi nevek etimológiai szótára. I. kötet. A–K. Bp., 1988. 543–544).

1850-ben a Csík vármegye felcsíki járásában fekvő Gyimesfelsőloknak, korábban Csík-Gyimes-felsőloknak 742 lakosa volt, és ez a szám 1910-re a vasúti forgalom révén, illetőleg a faipar gyors fejlődése folytán 2 288-ra emelkedett. A második világháború végéig — a kétszeri hatalomváltástól függetlenül — fokozatos növekedés észlelhető (1930-ban 2 811, 1941-ben 3 040 lélek élt a faluban), majd a demográfiai adatok drámai fordulatot vettek (1956-ban 683-an, 1966-ban 642-en, 1977-ben 746-an, 1992-ben pedig 723-an laktak itt). A népességi és a felekezeti mutatókat szemlélteti az alábbi összeállítás (az ennek alapjául szolgáló teljesebb adatsort, valamint a későbbiekben említésre kerülő három csángó kiadvány könyvészeti adatait Péntek János szívességének köszönhetem):
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1850
710
32
0
742
710
32
0
0
0

1880
1295
30
65
1390
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65
0
0
11

1910
2279
4
5
2288
2170
97
16
0
5

1930
2753
45
13
2811
2713
56
5
27
10

1941
3033
5
2
3040
2937
86
6
0
11

1992
713
9
1
723
712
0
3
8
0

Napjainkban a romániai Hargita megyei három községet lakó, magyarságukat máig egységesen megőrző gyimesi csángók mindenekelőtt fakitermeléssel és havasi állattenyésztéssel foglakoznak, és — Kósa László szavaival — „népi kultúrájuk zárt helyzete folytán a székely paraszti műveltség archaikus rétegeit őrizték meg” (Kósa László–Filep Antal, A magyar nép táji-történeti tagolódása. Bp. 1983. 102). Énekeik igen gazdag tartalmúak és szépek, negyvennél is több népitánc-változatot ismernek. Az idős csángók szeretik az ősi imákat. Közelebbről is megismerkedhetünk velük például Antal Imre Gyimesi krónika című szép művéből (Bp., 1992). A gyimesi emberek hitüket buzgón gyakorló katolikusok, akiknek a számára az év legjelentősebb eseménye, a legnagyobb ünnep a Szentlélek eljövetele, a pünkösdi csíksomlyói búcsú.

Három ízben jártam mindeddig a Gyimesben: az első alkalommal a Pázmány Péter Katolikus Egyetemen tanuló finnugor és magyar szakos hallgatóim vezetőtanáraként (1997-ben), másodszorra egy családi kirándulás keretében (1998-ban), legutóbb pedig a 2000. évben, debreceni zarándoktársak társaságában. E látogatásaim során számos beszélgetést folytattam a korábbi gyimesfelsőloki plébánossal, a jelenlegi gimnáziumigazgatóval, Berszán Lajos atyával. Részben a tőle hallottak alapján, részben feljegyzéseimet és hangfelvételeimet is felhasználva — továbbá a Magyar és a Duna Televízióban 1990 és 2002 között sugárzott műsorok közül hetet is figyelembe véve — idézem fel a község legutóbbi évtizedében történt, meghatározó jelentőségű eseményeket.

Először 1990-ben sikerült a debreceni Keresztény Értelmiségiek Szövetsége (KÉSz) zarándokainak részt venni a csíksomlyói pünkösdi búcsún, ez volt ugyan​is 41 év után az első szabadon ünnepelt pünkösd e helyen. Két évvel később, 1992 pünkösdjén megszületett a debreceniek gondolatában egy gyimesfelsőloki zarándokháznak az építése az anyaországbeli és az erdélyi, székely és csángó magyarok számára. De a zarándoklat, tudjuk, pünkösdhöz, meg leginkább a késő tavasztól őszig terjedő időjáráshoz van kötve; mi legyen hát a hosszú téli idényben egy effajta házzal? Általános iskola volt a faluban, és a helyi gyerekek közül többen is tovább szerettek volna tanulni, de nem volt anyagi lehetőségük rá máshol a Székelyföldön. Legelőször egy cserkésztiszt vetette fel: középiskolát kellene a majdani új épületben indítani. Berszán atya attól a pillanattól kezdve azon kezdett munkálkodni, hogy a terv valósággá váljon. Négyszer járt Bukarestben, és a negyedik útjáról vitte magával haza az iskolaalapítási engedélyt. Érveit mindenki megértette, és valamilyen módon segített, elmondása szerint a román hatóságokat is beleértve.

Már 1992-ben létrehozták Debrecenben, a KÉSz támogatásával a Sziklára Épített Ház Alapítványt. Az alapítványnak sokan adakoztak magánszemélyek, és támogatást nyújtottak a külföldi szervezetek is. A felsőlokiak pedig faanyaggal segítettek, és időnként közmunkával is, hogy az egyre emelkedő anyagárak ellenére is sikerüljön belátható időn belül felépíteni a házat. Nem is igen volt különösebb akadály, hiszen — a plébános szavaival — „úgy beszélgettünk, mint em​ber az emberrel. Megkérdeztem valakit, aki kompetens volt az ügyben, hogy keresztény ember-e. Azt mondta, hogy az. Akkor arra kértem, hogy beszéljünk úgy, mint két keresztény. És mindjárt szót tudtunk érteni, és minden a legnagyobb rendben volt.” 1993-ban Bálint Lajos egykori gyulafehérvári érsek, az iskola „keresztapja” megáldotta az alapkövet, és tüstént megindult az építkezés. Folyamatosan érkezett Magyarországról, főként Debrecenből az anyagi segítség. Két esztendővel később állhatott a ház ún. szerkezetkész váza, rá egy évre pedig megtörténhetett az egyik szárny felszentelése és használatba vétele.

Az épület kész szárnyában már 1996-tól kezdve folyt a tanítás, de 1994-től, az iskola alapításától kezdve 1997-ig, a tanterem és a hálóterem elkészüléséig szükségtantermeket is igénybe kellett venni. Az első évfolyam 1998-ban érettségizett. Ekkor már valamennyi évfolyam az épületben tanult és lakott. 1999-ben befejeződött az ebédlő, a konyha és a raktárak építése is, valamint az addig burkolatok nélkül használt alagsori helyiségek rendbetétele. A 2000. évi ballagási ünnepség a millenniumi és egyben szent év miatt volt kiemelkedő. Noha az épület lényegében már két esztendővel korábban készen állt, ekkor történt a magyar tannyelvű gyimesfelsőloki római katolikus Szent Erzsébet Gimnázium vagy más néven: a Sziklára Épített Ház jelképes átadása a 21. század csángó magyarságának. Ennek a jelentősége már pusztán azért sem túlozható el, mert a Gyimesben ez előtt soha nem állt a történelem során középiskola. (A Sziklára Épített Ház története Váradi Péter Pál és Lőwey Lilla Gyimesek vidéke. A gyimesi csángók című szép albumában, az Erdély. Székelyföld sorozat legújabb kötetében [Veszprém, 2001] is olvasható, az 50–52. lapon.)

A gyimesi, sőt a moldvai csángók is jól ismerik az Árpád-házi szentek közül Istvánt, Lászlót, Erzsébetet és Margitot. A gimnázium névadójaként ezek egyikére esett tehát a választás. Az egyik diákfiú szavai szerint: „Mert ez egy magyar szent. A magyarság megtartó erejét hirdeti, hogy ki kell tartani itt is, már a széleken, és magyarnak kell maradni. És bár egyre nagyobb a román befolyás, megpróbálnak kiszorítani, de azért meg kell maradni magyarnak.”

Az épület másik elnevezésére utalva Keresztesné Várhelyi Ilona így fogalmaz: „A hitvány alapokra épült ház pusztulásáról és a sziklára épült ház megmaradásáról szóló evangéliumi igazságot nem kell magyarázni. Mindenki érti valós és jelképes értelmét: sokkal többről van szó, mint amennyit a szavak jelentenek, amint a Gyimesfelsőlokon épült ház is több, mint egy épület. Ház a nemzet is, sziklára vagy homokra alapozva.” (A Sziklára Épített Ház Alapítvány és a debreceni KÉSz 2000. évi pünkösdi programja. Debrecen–Gyimesfelsőlok–Csík​somlyó, 2000. június 8–12. 39.)

A felsőloki középfokú oktatás már 1994-ben, a munkálatok idején megkezdődött. Korábban a község klubterme, de mindenekelőtt a plébánia volt — egy idő után az épülő iskola mellett — a bentlakásos diákok fő tartózkodási helye. Az igazgató-plébános, aki akkortájt behúzódott a plébánia egyik kis szobájába, így emlékezik vissza a kezdeti időszakra: „Nagyon hálás vagyok, hogy mellém álltak és segítettek a Gyimes-völgye iskoláinak az igazgatói. Ők rendelkeztek azzal a képesítéssel, hogy egy líceumi oktatásba beálljanak. A nyelveket minden évben más tanította, de mindig szakavatott emberek. Angliából egy apáca az angolt szerettette meg a gyermekekkel, és elég jól vizsgáztak az érettségin angolból a gyermekeink. Ő írta az iskola himnuszát, és még mindig angolul énekeljük, mert még nem került műfordító, aki magyar nyelvre fordítsa… Igaz, hogy megígértük neki a távozásakor, hogy egy szakaszt angolul fogunk [későbben is] énekelni, annak az emlékére, hogy angolul született meg a himnusz.”

Berszán atya senkit sem hívott az új iskolába, és utána senkit sem faggatott, hogy miért ment éppen oda. De mindazokat, akik a Szent Erzsébet Gimnáziumot választották, szeretettel fogadta. Mindig igyekezett megismerni a diákok családi körülményeit, és a — legtöbbször anyagi természetű — nehézségeiken, amennyire csak tőle telt, szakadatlanul segített. Legelébb a helyi diákok jelentkeztek nagy boldogan, akik — mint már hallhattuk — a távoli iskolát pénzzel nem bírták volna. Aztán érkeztek máshonnan is székelyföldiek, de főleg a Gyimesből. Később lassan megjelentek a moldvaiak. Ezáltal vált teljessé a misszió! — jegyezhetjük meg örvendezve. Az atya mindezt így indokolja: „Én úgy vettem, hogy ők [a moldvai csángómagyarok] is ennek az országnak a polgárai. Ezt az iskolát választották maguknak. Joguk van hozzá.”

2000 tavaszára sikerült a Házat teljes egészében birtokba venni. A millenniumi pünkösdkor és az azt követő hetekben már a harmadik évfolyam, összesen 23 diák fejezhette be gimnáziumi tanulmányait. A június 10-i ballagási ünnepség egybeesett a Szent Erzsébet Gimnázium felszentelési ünnepségével, melyen vezető magyar politikusok és egyházi méltóságok is képviseltették magukat. Az épületet Bosák Nándor, Debrecen és nyíregyházi megyéspüspök szentmise keretében adta át a Gyulafehérvári Érsekség és a csángómagyar közösség használatába. A misét búcsúbeszédek követték, és ezután került sor a ballagók ünnepi műsorára. A végzős osztály legjobb tanulója, Tankó Erika — ma már a marosvásárhelyi színművészeti főiskola hallgatója — egy hatalmas nemzeti színű zászlót a kezében tartva szavalta el mély átéléssel a Szózatot, majd azt bevégezvén, a sokáig hangzó, dübörgő taps közepette megcsókolta a trikolórt. Az ünnepség után pedig, még mindig némileg elérzékenyülve és csillogó szemekkel nyilatkozott a Duna Televízió szerkesztő-riporterének: „Nagyon sok szeretetet, jóságot kaptunk. Az iskola megtanított arra, hogyan kell az életben helyt állni, és felkészített arra, hogy vállalni tudjuk a tetteinknek a következményeit, és hogy tudjunk tenni valamit a magyarságért, az itt élő székelységért, csángóságért.” (A nyilatkozat az alábbi két másikkal együtt a Duna TV Napóra című műsorában volt hallható 2000 júniusában. A gyimesfelsőloki műsort készítette: Maksay Ágnes és Erdős Zsigmond. — Az eseménnyel, illetve a témával kapcsolatban itt említem még meg a korábban több moldvai csángó témát is feldolgozó Herzka Ferenc Ezredvégi ballagás című filmjét a Duna TV, valamint Kerekes Sándor szerkesztő-riporter Sziklára Épített Ház című filmjét a Magyar TV számára.)

Dávid Ibolya igazságügyi miniszter ajándékkal érkezett: átadta minden egyes érettségiző diáknak A Szent Korona a Magyar Országgyűlésben című kiadvány egy-egy példányát. Hangsúlyozta: „Magyarország Szent István óta mindig befogadó nemzet volt. Ma is meg kell békélni a másik kultúrájával, meg kell ismerni azt, és tisztelni kell egymás kultúráját.” A kereszténység — tette hozzá — arra kötelez valamennyiünket, köztük a kibontakozóban lévő ifjú csángó értelmiséget, hogy felelősséget vállaljunk egymásért, és az életünket mások szolgálatába állítsuk. Az itteniek feladata, tudjuk, különösképpen embert próbáló. „A jövő értelmiségének lenni itt, Csángóföldön, legyen az moldvai, gyimesi vagy hétfalusi csángó, kétszer, négyszer akkora terhet jelent, mint az anyaországban.” Ugyanezt a gondolatsort fogalmazta meg Németh Zsolt külügyi államtitkár: „A csángóság megmaradása szempontjából kulcsfontosságú kérdés, lesz-e csángó értelmiség. Amennyiben lesz, akkor ez egy ilyen intézménynek lesz köszönhető. A magyar kormány a csángóság támogatására egy külön programot indított el, amely[nek értéke, nagyságrendje] eléri a száz millió forintot. Véleményem szerint a moldvai és a gyimesi csángók identitásának megőrzése ugyanolyan része a magyar alkotmányban megfogalmazott kötelességeinknek, mint a határon túli magyarok más része iránti felelősség. Ennek a programnak a keretében a gyimesfelsőloki Árpád-házi Szent Erzsébet Gimnáziumnak a támogatása központi helyet fog elfoglalni.” Németh 2000. júniusban még 70 millió forintról beszélt, de azóta, az elmúlt másfél évben több mint a kétszeresére, 150 millió forintra nőtt az új iskola építésére szánt összeg.

A fáradhatatlan iskolaigazgató, Berszán Lajos atya a 2000. nyárelőn már előre tekintett. Úgy szeretné — nyilatkozta —, hogy a jelenlegi épület lenne a jövőben a kollégium („a bentlakás”), és a szomszéd telken épülhetne egy iskolaépület nyolc tanteremmel, tornateremmel és sportpályával. És újra eltelt egy tanév. A Duna Televízió 2001 májusában is hírt adott a legújabb gyimesi fejleményekről. (A filmet ezúttal Barlay Tamás készítette.) A gimnázium négy osztályában már 96-an tanultak a 2000/2001. tanévben. De ami talán ennél is fontosabb: a gyerekeket most már óvodás kortól képezik magyar nyelven egészen az érettségiig: van három óvoda és van egy-egy 1–4., 5–8., illetve 9–12. osztályos iskola. Vagyis tovább gazdagodott a Szent Erzsébetről elnevezett, egyre sokoldalúbb tanintézmény. Az iskola tehát rendkívül népszerű: „Új helyzet kezdődött velünk, mert sokan kezdünk lenni, szaporodunk. Ekkora számra nem számítottam” — jelenti ki büszkén az atya. És lankadatlan erővel, töretlen hittel folytatja a munkát, Felsőlokon is, Gyimesben is, a moldvai magyarok között is.

Amikor mi, évekkel ezelőtt egyetemünk mikrobuszával Moldvába készültünk, hogy felkeressünk néhányat a tiszta magyar nyelvű falvak közül (Pusztina, Klézse, Lujzikalagor, Forrófalva), Berszán atya erről értesülvén tüstént az útitársunkká lett. Előbb ezt a cselekedetét úgy könyveltük el, hogy nyilván rutinos útikalauzként kíván készségesen a segítségünkre sietni. Útközben azonban meg​ismerhettünk egy másik, számára szintén nem elhanyagolható okot is. „Tudtára kell adjam a kis Marikának, hogy mikor van a tanévkezdés” — szólott az iskola igazgatója, mielőtt Pusztinát elértük volna. És aztán jártunk a Madéfalvi veszedelem után, azaz a 18. században Erdélyből Moldvába menekült egykori gyimesi csángóknak a falvaiban, és voltunk olyan helyeken is, amelyeknek a lakói a legrégibb — a Moldvai vajdaság előtti — időktől kezdve lakják a Szeret-folyó medencéjét. Az utóbbiak az ősi, nyelvújítás előtti, sőt bizonyos jegyeiben a Halotti beszéd korának magyar nyelvét megőrzött moldvai csángómagyarok (valójában ők nevezhetők igazán csángóknak, mint arra majd előadásom végén még kitérek). Mi „innet vagyunk jövel, az erdőből” — tudatják velünk, hogy ők idevalósiak, ez az ő otthonuk.

2. Akár jelképesnek is mondható, hogy az első ránk maradt magyar bibliafordítás színhelye az egykori moldvai Tatros (románul Trotuş) városka, melynek föltehetően régebbi Tatáros neve talán egy elhomályosult magyar összetételre, a tatárrozs növénynévre vezethető vissza, és később ez a magyar településnév került át a románba (vö. Kiss Lajos, Földrajzi nevek etimológiai szótára. II. kötet. L–Zs. Bp., 1988. 626; Lelkes György, Magyar helységnév-azonosító szótár. Baja, 1998. 586 és 60. térképmelléklet). Ebben az egykor jelentős helységben 1466-ban lemásolták az újszövetség négy teljes evangéliumát, és emellett ez az 1834-ben felfedezett, először feldolgozójáról Jászay-kódexnek, majd akkori és mai lelőhelyéről Müncheni-kódexnek elnevezett nyelvemlék tartalmazza az első magyar kalendáriumot is (vö. Molnár József–Simon Györgyi, Magyar nyelvemlékek. Bp., 1976. 79).

A régi és a mai, régies moldvai (és gyimesi) csángó nyelvjárás szépségéről, gazdagságáról, kifejezőkészségéről sokan és sokat írtak már. Néhányat Csoóri Sándor gyűjtött csokorba Találkozásaim az anyanyelvvel című írásában: Annyi verést megettem [az uramtól], hiszi-e? […] De úgy vagyunk, ha nincs ember nincs semmi!”, vagy: „Annának olyan ura van, tedd a sebre, meggyógyít.”, vagy: „Ha pénzed van, élő napod is van, mondtam az uramnak, jól megtudd.”, vagy: „Már öregember volt [az imént megholt], de a menyecskék örökké ott csiripoltak a derekában.” Csoóri az egyikhez hozzáfűzi: „Úgy írom ide, mintha egy ismeretlen népdalt, vagy mintha egy ismeretlen balladát másolnék le izgatottan.” (Megjelent az Utazás, félálomban című kötetben, 1974-ben. Újrakiadása: A mi nyelvünk. Íróink és költőink a magyar nyelvről. Vál., szerk. Grétsy László. Bp., 2000. 101.)

A 20. század második felében Moldvába az 1990/1991. évi romániai változásokig szinte lehetetlen volt eljutni, legalábbis ott a magyarság nyelvével, életkörülményeivel kapcsolatban érdemleges információkhoz jutni. Ennélfogva egyik egykori svédországi tanítványom, Gun von Krusenstjerna könnyen lehetett akár az első ún. „nyugat-európai” is — a finn Yrjö Wichmann 1907. évi látogatása után —, aki 1988-ban egy hetet töltött a moldvai csángómagyaroknál, és élményeiről aztán 1989. február 7-én az uppsalai finnugor tanszéken, majd két hétre rá, február 22-én a stockholmi Magyar Házban beszámolhatott. Nálunk pedig újra hatékonyabban folytatódhattak a kutatások a moldvai magyarság történelmével, művelődéstörténetével, nyelvével kapcsolatosan. Az ismeretterjesztés terén ebből az időszakból kiemelendőnek tartom a kolozsvári születésű Szabó T. Ádám tevékenységét, aki egyebek mellett A moldovai katolikusok és A Moldvai Csángó Nyelvjárás Atlasza című szép tanulmány csupa szív szerzője (Emlékkönyv Rácz Endre hetvenedik születésnapjára. Bp., 1992. 214–231; térképekkel és bő irodalomjegyzékkel). Mindjárt hozzá is teszem, hogy nyelvészeti vonatkozásban pedig éppen édesapjának, Szabó T. Attila professzornak A moldvai csángó nyelvjárás kutatása címet viselő, évtizedekkel korábban írt terjedelmes dolgozata tekinthető véleményem szerint a legalapvetőbbnek (Magyar Nyelvjárások 5 [1959]: 3–38, térképvázlattal; újraközlése: Szabó T. Attila, Nyelv és irodalom. Válogatott tanulmányok, cikkek. V. Bukarest, 1981. 482–527, jegyzetek: 599–609).

Az otthoni tudománypolitika agyonhallgatásának évtizedeit követően a Magyar Televízió 1990-től forgathatott Moldvában. Az első évben Gyökerek: A moldvai csángók címmel, (Ott, ahol a Szeret vize szompolyog” és Pünkösd alcímekkel készített egy kétrészes, másfél órás dokumentumfilmet, és ez érthető módon a felfedezés erejével hatott (szerkesztette: Lengyel Gyula, szakértő-ripor​ter: Halász Péter, rendezte Orbán Ágnes). Az első alcím az s helyén sz-ező csángó nyelvjárásra utal: köznyelvi sompolyog igénk itt nyilván ’lopva folydogál’ jelentésű.

A filmben nyilatkozik egy lujzikalagori születésű, a gyulafehérvári szemináriumot 1989-ben elvégzett, és felszentelését követően Ditróban, majd Szász​régen​ben segédlelkészként szolgáló fiatal pap a moldvai csángómagyarok helyzetéről: „Többször voltunk náluk [Moldvában], szóba álltunk velük, és mind​annyiszor tapasztaltam […] a szándékos butítást. Szellemi és anyagi nyomorba süllyesztették azt a népet, és ma sem történtek konkrét lépések, hogy ebből a nyomorból kiemeljék. Tapasztaltam néhány szomorú dolgot. Az emberek félnek, elsősorban papjaiktól, akikre hallgatnak. Amit a pap mond, az az igaz számukra. Papokat is meglátogattunk; nem fogadtak szeretettel. Az egyik helyen azzal fenyegettek, hogyha magyarul beszélünk — idézem szavaikat: hogyha „magyarkodunk” —, a nép meglincsel. Előtte szóba álltunk az emberekkel. Mikor hallottam, hogy olyan szépen beszélik a magyar nyelvet, rájuk kérdeztem: (Hát tud​nak magyarul?( Önérzetesen válaszolták: (Mi magyarok vagyunk.( Az iskolába is elmentünk. A tanítók részegek voltak. Családokat látogattunk meg. Mikor azt mondtuk nekik távozóban, hogy most megyünk a parókushoz [= a paphoz] a plebániára, kértek, hogy ne mondjuk meg nekik azt, hogy náluk jártunk. Szomorú dolgok. Hogy miként lehetne rajtuk segíteni, igazán nem is tudom. Sokat jelent számukra a mi megjelenésünk, hogy megéreztetjük velük azt, hogy szeretjük — egy kis ajándék által hogy magyarul szólunk hozzájuk, egy-két képeslapot, könyvet ábécés könyvet adunk a kezükbe. Talán ebből is érzik, hogy egy nép fiai vagyunk. És úgy gondolom, hogy ez egy olyan impulzust ad nekik, egy kis lendületet, hogy megismerjék múltjukat, honnan is származnak, kik ők. Ilyen jelek már vannak.” De egyelőre „haldoklik a [csángómagyar] nép, és segítségre volna szüksége”.

Az MTV forgatócsoportja 1991-ben Moldvai magyarok címmel újabb filmmel jelentkezett (szerkesztette: Halász Péter, rendezte: Orbán Ágnes). Ebben egy 15 éves forma lány adott elő egy felejthetetlen magyar verset. (Nagy kár, hogy a kezdeti időszakban a közreműködők neve nem a filmbeli szereplésükkor, hanem a filmet lezáró hosszú, betűrendes jegyzékben szerepel, így azonosításukra nem​igen van mód.) A feltehetően igen régi vers így hangzik (a pontos, fonetikus lejegyzéstől ez alkalommal eltekintek):

Messze, ott, ott, hol a nap szentül le

Megfog vala apám sokszor kezemtül.

Mutassa vala, hol a nap leszentül,

Mangya vala: gyermek, látod ott nini,

Messze ott, hol nap lebujik most nini,

Ott vagyand egy nagy, szép ország, tedd meg te is,

Megjárd ott az világot ha legyék rész.

Én elmenek mast, vén vagyok nem ura,

Ne felejtsd el, én tanítlak csak jóra!

Det meghalt, akkor is mondta halálnál:

Mit mondtam éltemben, ne felejtsd el!

Rítt, det mondta, bácsu nékem örökké,

Mintha most is látom, mint folynak könnyűi.

Mondta nekem, én nem tudtam mostanig,

Elég, hogy az ő tüze most belém ég.

Nem felejtem el soha sem apámat,

Kicsike det voltam nékem mit mondott:

Ott vagyand a mük országunk, tudd meg jól,

Ott, hol a nap minden este leszentül.

Az ómagyar nyelv elemeit tartalmazó és magnetofonon újra meg újra meghallgatva még döbbenetesebb élményt nyújtó vers balladisztikus hangvételű, és szinte úgy hat, mint egy fohász vagy egy ima. Ide kapcsolható Tánczos Vilmos kolozsvári néprajzkutatónak a moldvai csángó népi imádságokat bemutató, elemző, tipizáló és értelmező kötete, mely Nyiss kaput, angyal! címmel, a Püski Könyvház kiadásában a 2001. évi könyvhétre jelent meg. A szerző szerint a maga által, az északi, a déli (vagyis a tulajdonképpeni), valamint az ún. székelyes csángók között gyűjtött, többségükben apokrif imádságok, kultikus szövegek középkori eredetűek és biblikus szépségűek. — Itt érdemelhet még említést Ferenczi István A moldvai ősibb csángók című kis könyve, mely 1999-ben Székelyudvarhelyen látott napvilágot, az Erdélyi Gondolat Kiadónál.

Tánczos Vilmos fenti legújabb munkájában, továbbá A moldvai csángók lélekszámáról című tanulmányában (in: Csángósors. Moldvai csángók a változó időkben. Szerk. Pozsony Ferenc. Bp., é.n. [1998 vagy 1999]. 7–32. A magyarságkutatás könyvtára 23. sz.) — sok más, jóval magasabb számokat tartalmazó becslésekkel ellentétben — a ma is magyarul beszélő római katolikus csángók számát mindössze hatvanezerre teszi (még ennél is jóval borúlátóbban nyilatkozik jó háromnegyed évszázada Györffy István A moldvai magyarság száma 1900-ban című cikkében azok — általa alighanem alábecsült — 30 000-es számával; vö. Magyar Nyelv 21 [1925]: 126). Domokos Pál Péter hét évtizeddel ezelőtt megtett nagy népdal-, mese-, balladagyűjtő körútjain az akkor számba vett több mint 150 000 főnyi csángómagyar katolikus között közel százezret talált, akik még őrizték a magyar nyelvet. Nem véletlen, hogy a csángókutatás alapműve, A moldvai magyarság 1931. évi első, de 1987. évi ötödik kiadásának előszava is a szerző következő óhajával zárul: „Ha egyetlen szívet, egyetlen gondolkozó főt csángómagyar testvéreink iránt megindíthattam, ha 100 000 ma is élő magyar testvér sorsa legalább egyetlen embert tettekre késztet, úgy teljes célomat elértem.” (A klasszikusnak nevezhető mű egyébként ugyancsak az idei [a 2001. évi] könyvhéten jelent meg, immáron hatodik kiadásban, a nagy gyűjtő születésének centenáriumán. A fenti idézet e munka 526. és 531. oldalán olvasható.)

A moldvai csángó magyarok anyanyelvi iskolái a most odahagyott évszázadban csak 1947 és 1955 között működhettek Trianon után. De nyelvüket a helyi román közvélemény, de még inkább a hivatalosok „az ördög nyelvének” tartották és tartják, ami szerintük „nem nemzetközi nyelv”. Ez ugyanis a visszatérő válasz arra az ismétlődő kérdésre és kérésre: „Mi nem román katolikusok vagyunk, hanem római katolikusok, de csángómagyarok. Csángók vagyunk, de magyarul beszélünk. Miért nem tanulhatunk anyanyelvünkön?” Maga a csángó megjelölés is többnyire gúnynévnek számít, holott az egyszerűen egy ’vándorol, elmegy stb.’ jelentésű, a régiségben és a nyelvjárásokban számos tagot tartalmazó, kiterjedt szócsalád csáng, egykoron feltehetőleg csang hangalakú tagjának az igenévi származéka (vö. Etymologisches Wörterbuch des Ungarischen. Főszerk. Benkő Loránd. I–II. Bp., 1993–1995. 189). Egy fiatal, bajuszos csán​gómagyar legény a pápalátogatás alkalmával, a több mint ezer fős moldvai küldöttség tagjaként 1991. augusztus 15-től 20-ig Magyarországon járt. A határon sokadmagával csókolta meg meghatottan a földet. „Visszatértem a magyarokhoz — mondotta később —, és egy hétig nem mondhassák nekem, hogy csángó vagyok, hanem azt, hogy magyar.”

Amikor — még a 19. század második felében — a moldvai vajdaságból királyság lett, püspökséget kapott, és ekkor a templomokból kitiltották a magyar nyelvet. Azután pedig, a 20. században csak ritkán és nem is huzamos ideig engedélyeztek magyar miséket. „Nálunk pokollá vált minden” — olvasható egy 1973-ban írt lészpedi levélben, amelyet a csángómagyarok képviselője román nyelven olvasott fel a iaşi-i (jászvásári) püspöknek. A valóságosan népi könyörgésnek tekinthető petíció így folytatódik: „egy kis dolgot kérünk, mely már megvolt nékünk. Nem tőlük [!], hanem a Jóistentől, őseink révén. Kis dolgot kérünk csupán, amelyet nagyon könnyen megadhatnának minden pénzbeli kötöttség, vagyoni áldozat nélkül, testvéri és emberbaráti szeretettel: magyar anyanyelvet a templomban.” 1991-ben, II. János Pál magyarországi látogatásakor a csángómagyar küldöttség a pápának is átadott egy könyörgő levelet, amelyben azt kérik, hogy lehessen Moldvában magyar nyelvű mise is. Egy idős csángó​magyar mindezt így fogalmazza meg: „kell a román mise es, mert itt a románok között vagyunk, sőt sok román a katolikus hitre fordult, […] de [miért] nem akár egy misét lehetne egy vasárnap magyarul, egyet-kettőt.”

Az ügyben a közelmúltban, 2001 májusában történt jelentős és alighanem történelminek is mondható előrelépés. Tytti Isohookana-Asunmaa finn történész hosszabb időt töltött Moldvában, a helyszínen tanulmányozta a csángók műveltségét, nyelvét és vallási helyzetét, és vizsgálódásainak eredményeiről jelentést készített. Az Európa Tanácsnak a romániai kisebbségi kultúra helyzetével is foglalkozó isztambuli kihelyezett tanácskozása ezt a beszámolót egyhangúlag elfogadta. A magyar delegáció vezetője, Surján László parlamenti képviselő mindezt óriási eredménynek nevezte, mert a csángók sorsát nemzetközi szervezet még egyetlen alkalommal sem vizsgálta meg mindeddig. Az Európa Parlament ülései közötti időben annak jogait gyakorló Európa Tanács nevű állandó testület által elfogadott dokumentum a csángókról így nyilatkozik: „Magyar eredetű népcsoport, amely a középkor óta él Moldvában, a Kárpátok keleti lejtőjén. Nyelvi különlegességgel, ősi tradícióval és rendkívül változatos kultúrával rendelkeznek. Századok óta őrzik identitásukat. Ebben segített nekik a római katolikus vallásuk és az anyanyelvük, amely valójában egy magyar nyelv​járásnak felel meg.” A csángók katolikus hitéről szóló nagy elismeréssel kapcsolatban Surján megjegyezte: „Talán mindez Rómára is hatással lehet.” (E kérdéseket részletesen taglalja Jezsó Ákos A csángóknak joguk van nyelvükhöz, illetőleg A Vatikán nem küld magyar papot a csángókhoz című írásaiban. Magyar Nemzet. 2001. május 25. 5 és 2001. nov. 13. 5.) Az említett dokumentum szerint a csángók számára egyrészt „az anyanyelven tanulás lehetőségét a román alkotmány […] szellemében kell biztosítani”, másrészt „lehetőséget kell biztosítani a csángó falvak templomaiban az anyanyelven tartott római katolikus misék hallgatására”. Értesüléseim szerint az Európa Tanácsban felvetődött a csángók számára önálló média, például egy Moldvába sugárzó gyimesi rádió létre​hozása is az anyanyelvi oktatás és vallásgyakorlás mellett. A román küldöttségi tag persze ellenvéleményének adott hangot, Petru Gherghel iaşi-i (jászvárosi) katolikus püspök pedig sietett kijelenteni, hogy az egyház eddigi gyakorlatán nem kíván változtatni (vö. Simon Hunor Akadékoskodnak a román hatóságok alcímű cikkét: Heti Válasz. 2001. június 22.), és magyar származású papot sem hajlandó kinevezni a magyar ajkú csángók lakta falvakba.

A román papság legújabban a fenyegetés legkülönfélébb formáit veti be harci eszközként. Gergely István csíksomlyói plébánosnak a csíkszeredai Hargita Népében 2001. június 27-én megjelent írása szerint a moldvai csángó papok arra próbálják rávenni a román nunciust, hogy az tiltsa meg az erdélyi papok moldvai jelenlétét és egyházi ténykedését. Emellett több moldvai csángó pap prédikáció​jában odáig ment, hogy a pünkösdi csíksomlyói búcsút ekként illette: „ez egy izgató politikai összejövetel, ahol a magyar politikusok az első sorban ültek, és ahol magyar zászlókat lehetett látni”. Annak, aki ott volt, vagy oda akart menni, meg kell gyónnia a bűnét, és csak akkor áldozhat, ha feloldozást kap.

A Domokos Péter Pál emlékének szentelt Magyarok Moldvában című filmben (Duna Televízió, 1995) többek között elhangzik, hogy a hazai mintegy húsz​ezer román nemzetiségű magyar állampolgár számára természetesen rendelkezésre áll román tannyelvű iskola. Mindezt tiltják azonban a moldvai magyar ajkúaknak, akiknek a száma még ma is legalább a háromszorosát teszi ki a Gyu​la környékén élő román kisebbségnek. Itt, Finnországban mindez ismeretlen: (land szigetének lakói finn állampolgárok, de egy szót sem kell tudniuk finnül, és a nemzetközi közvélemény sem hallott az Ahvenanmaa földrajzi névről, a szigetcsoportnak a svéd nevét ismeri csupán. Nyugat-Európában is többé-kevés​bé hasonló a helyzet. A hollandiai kisebbségnek, az ún. Fríz Akadémiának az igazgatója, L. G. Jansma történetesen járt Erdélyben, és tapasztalatai alapján a nemzetiségi jogok gyakorlása között meglátása szerint ég és föld a helyzet Hollandiában és Romániában. De azért csendesen és kissé keserűen megjegyezte: olykor a frízeknek is a szemére vetik, ha Hollandiában az anyanyelvükön beszélnek… (elhangzott a Frízek. Hollandia II. című műsorban. Duna Televízió. 2001. jún. 11.). Hogy pedig minálunk 2001. júniusban ismeretessé vált a magyar státus- vagy kedvezménytörvénynek román és szlovák visszhangja, meg két hétre rá a felvidéki magyarság számára rendkívül hátrányos új szlovákiai önkormányzati törvény, Kosztolányi Dezsőnek egyik 1934-ben papírra vetett levelére is utalva ki kell jelentenünk: Trianon óta folyamatosnak tetszik az utódállamokban a kiszorító politika. Nagy költőnk ezt írta a neves finnugor nyel​vészprofesszornak: „A P[esti] H[írlap] Nyelvőrének erdélyi kiadása sok port vert fel ott […] Tehát elindult és megkezdődhet a rágalmazás legközelebb a Felvidéken is.” (vö. Zsirai Miklós tudományos és magánlevelezése. Közreadja: Kincses Kovács Éva. Miskolc, 1996. 89).

A Duna Televízió születésének századik évfordulóján mutatta be a Domokos Pál Péter királysága című filmet (2001. júl. 16.; szerkesztő és forgatókönyvíró: Halász Péter, rendezte: Farkas György). Ebben elhangzik, hogy 1991 augusztusában milyen méltóságteljesen — mint ahogy a csíksomlyói búcsún minden év pünkösdjén —, kereszt alatt és régi magyar egyházi dalaikat énekelve vonultak misehallgatásra a moldvai csángómagyarok: a fehér inges férfiak és a tarka inges nők a pesti Duna-parton a Bazilika felé. Szent István bazilikájában, az oltár mellett pedig a csángók „vándor-apostola” várta őket, sujtásos fekete atillában, csizmában és székely harisnyában. A forgatókönyvíró szép szavait felidézve: „Szellemi fejedelem és választott népe nem találkozhatott volna méltóbb helyen és időben, mint akkor, ott: a Szentatya látására érkezett csángók és Domokos Pál Péter, Szent István oltárképről letekintő alakja előtt.” És az akkor 90 esztendős, legendás aggastyán megszólalt. Beszélt arról — miként korábban is hallhattuk, hiszen megemlegette az idézett, régies nyelvezetű költemény —, hogy a moldvai csángóknak tudniuk kell: egy tőlük nyugatra fekvő nagy országban, Magyarországon a vértestvéreik élnek. Ha már elfelejtették volna, ismét tanulják meg az édesanyjuk nyelvét, és mondják el újra meg újra a könyörgésüket a somlyói Máriának. Beszédét a következő szavakkal zárta (melyeket szerkesztett formában közlök): „hogy a nehézségetek elmondására ide, s haza jöttetek, fáradságot és költségeket nem sajnáltatok, Isten hozott s áldjon meg az Isten benneteket, és legyen minden lépésetek áldott!”

A Moldvai Csángók Szövetsége és a Romániai Magyar Pedagógusok Szövetsége a magyarországi Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériumának anyagi támogatásával 2001 őszétől hét Bákó megyei csángó lakta településen magyar nyelvű írás- és olvasásoktatást indított meg négy-ötszáz gyermek számára, tizenkét tanár irányításával. Ez a magánházakban folyó, ún. alternatív magyartanítás a két szövetség szerint a romániai állami magyar nyelvű tanítás majdani megkezdéséhez jelentheti az első lépést (vö. Magyar Nemzet. 2001. szept. 10. 9). Az anyaország segítsége nem volt ellentétektől mentes: fenyegetőzések, sőt házkutatások jelezték a román hivatalos szervek nemtetszését már első hónapokban, és az anyanyelvi tanárok zaklatása 2002 januárjában is folytatódott (lásd Magyar Nemzet. 2002. jan. 29. 1, 5). „Mit lehetne és kellene tenni a moldvai csángóságért, azért, hogy ismét birtokba vegye — teljes ragyogásában — elorzott anyanyelvét?” — kérdezték még 1990-ben egy interjúban Péntek Jánostól. A kolozsvári nyelvészprofesszor ma is megfontolásra késztető válasza így hangzott: „Ha egyáltalán tenni akarunk valamit értük, ahhoz türelem, tapintat és pontos helyzetfelismerés szükséges. Nem a politikai helyzet alakulása iránti türelemre gondolok most elsősorban, hanem a moldvai magyarok iránti türelemre és tapintatra, ők ugyanis évszázadok óta élnek a megfélemlítettség légkörében, és ezt csak tetézte az elmúlt három évtized. Mindenkivel szemben bizalmatlanok. […] katolikus hitükön kívül félig vagy teljesen elfelejtett anyanyelvük is a magyarsághoz köti őket. Most semmiképpen nem lehet és nem is szabad sokkolni őket. Az anyanyelv és az ősi kultúra nagyon sok eleme ott szunnyad még bennük” (vö. Péntek János, A nyelv ritkuló légköre. Kolozsvár 2001. 268–269).

Mindenesetre sokat jelenthet, hogy a csángómagyarság képviselői a legutóbbi évtizedben már maguk is látják: „Ki kell alakítani egy öntudatot, ami aztán majd mindig nő.” Minket pedig, anyaországbelieket és erdélyieket (más kisebbségi magyarok mellett) a közös nyelv, műveltség és történelem ismert módon egybeköt moldvai katolikus testvéreinkkel. Ezért ha figyelemmel kísérjük mindennapjaikat, jobban megismerjük és megszeretjük régi nyelvünket, nyelvjárásainkat, a magyar értékeket és a magyar sorsot is.

3. Berszán atya gyakran viszi a gyimesi diákokat Moldvába, hogy felkeressék az ottani csángómagyarokat az otthonaikban: megtapasztalják az életkörülményeiket, hallják a nyelvüket, és hogy azután teljesen másképpen lássák és láttassák őket. Ezekről a látogatásokról így beszél ez egyik tanuló, Farkas-Timár Mária: „Elmentünk a pap bácsival Moldvába. Nem kellett románul beszélnünk. Megértettük magunkat magyarul. […] [A moldvai csángók] belőlünk kiszakadt nép. Magyarok ők is, pont olyan magyarok, mint mi. Csak ők román környezetben élnek.” Moldvából pedig sorra érkeznek az újabb és újabb diákok, akik otthon nem tanulhattak és tanulhatnak anyanyelvükön. Pistia Marianna például ekként szól: „Először nyolc osztályt [végeztem]. Csak románul tudtam. Valamit tudtam magyarul, de nem sokat, nagyon kicsit tudtam. És szerettem volna, hogy tanuljam meg ezt a magyar nyelvet, azért, mert ez a régi nyelv.” Benedek Irén szinte ugyanezt mondja: „Magyarul tudtam egy kicsit, valamennyire, és akartam, hogy tudjak minél jobban […] magyart tanulni. Testvérem is magyar suliba járt.” Hosszasan beszélgettem egy érettségiző lánnyal, aki korábban, az általános iskolában szintén kizárólag csak román nyelven tanult. Aztán négy évet Gyi​mesfelsőlokon, a Szent Erzsébet Gimnáziumban eltöltvén a budapesti Közgazdaság-tudományi Egyetemre szeretne bekerülni. Az minden vágya, hogy magyar nyelven szerezzen felsőfokú képesítést.

A legutóbbi időszakban e téren sokat javult a helyzet Erdélyben, tehetjük mindehhez hozzá. A magyar kormánynak az említett, korszakos jelentőségű stá​tustörvénnyel is bevallottan az a célja, hogy az erdélyi fiatalok otthon fejezzék be tanulmányaikat, de természetesen az anyanyelvükön. Évi kétmilliárd jut a legnagyobb nemzetpolitikai beruházásra című írásában a parajdi születésű Lu​kács Csaba beszámol a magyar kormány önálló nemzetpolitikai koncepciójáról, és arról, hogy Erdélyben ma minden korábbinál nagyobb lehetősége van a magyar nemzetiségű fiataloknak anyanyelvükön tanulni (vö. Magyar Nemzet. 2001. július 7. 21 és 25). Például a 2000. január óta működő, felekezetközi Sa​pientia Alapítvány tevékenysége révén, a magyar kormány támogatásával létesült és ezen a néven engedélyezett erdélyi magyar magánegyetemnek eddig hét akkreditált szakán — ennek következményeként 2001 őszétől Csíkszeredában négy, Marosvásárhelyen pedig három egyetemi szakon indult meg az oktatás összesen 325 hallgatóval —, vagy más helyi felsőfokú intézményekben, elsősorban a kolozsvári Babeş-Bolyai Tudományegyetemen és az akkreditálásra váró nagyváradi Partiumi Keresztény Egyetemen (az adatokra vö. még: Élet és Tudomány. 56. évf. 28. sz. 2001. július 13. 891 [az induló szakok felsorolásával]).

A gyerekek ragaszkodnak a bizalmasan csak — láthattuk — „pap bácsinak” szólított igazgató úrhoz. Egyikük így tárja fel a szívét: „Egyszer sem volt, hogy (most nekem ez a dolgom van, másszor jere, holnap jere, és mondd el [, mi nyomaszt](… Mint egy édesanyával, ahogy el tudok mondani mindent, úgy a pap bácsival is mindent, mindent…” A plébános sem titkolja: „Értük kell élni, az ő gondjaikat felvállalni: tartalommal tölti meg [mindez] az ember életét, értelmet ad az életemnek.”

A 2000. pünkösdi ünnepségekre készülődve Berszán Lajos a szokottnál is elfoglaltabb volt. Sűrűn kérte tőlem is az elnézést, hogy két diákja egyetemi felvételi vizsgájának az ügyét a kocsijában beszéljük meg, mert neki tüstént kell indulnia a falu négy kilométernyire fekvő másik végébe. Útközben odafelé is meg vissza is fel-felvett a fehér Polójába az út szélén bandukoló gyerekeket egy rövidebb vagy hosszabb szakaszra. Végül a legutolsó házhoz behajtottunk, és én ezt követően vagy tíz percig az autóban maradtam. Azután pedig sugárzó arccal ült a volánhoz a plébános úr, és a Sziklára Épített Ház felé haladtunkban először én hallhattam meg egy ízig-vérig székelyföldi történetet. A falu — emlékezetem szerint — egyetlen román ajkú állandó lakosa egy rendőr, akinek a fiába beleszeretett a „pap bácsi” egyik gimnáziumi leánykája. Kölcsönös volt a dolog, és akkortájt már az esküvő helyszínét is tárgyalták. E célból pedig a rendőr apa a nemrégiben a falu határába épített ortodox román templomot szemelte ki. Eközben a már magyarul is tudogató szerelmes ifjú a római katolikus templomba be-betérvén ott mindig szeretettel és megértéssel találkozott. A román templomban pedig mindaddig még egyetlen egy esküvőt sem tartottak. És én akkor tudhattam meg tehát elsőként, hogy a rendőr papa áldását adta arra, hogy mégis csak a ma​gyar templomban legyen a fia esküvője.

Gyimesfelsőlokon azt érzi az ember, hogy mindenki mindenkivel barát, mert mindent a szeretet irányít, és a tiszta erkölcs mindennél fontosabb. Az egyik kö​zépiskolás fiú erre is utalva tömören így fogalmaz: „Azt szoktam mondani, hogy [mi] itt egy család vagyunk.” A felnövekvő ifjú nemzedéknek, a csángóság érettségizett és majdan részben nyilván diplomához is jutó tagjainak, mondhatni személyiségeinek a spontán megnyilatkozásaiból — újra Berszán atyának adva át a szót — „ki lehet érezni hirtelen a köszönetet, az elismerést. Ahogy ha majd belekerülnek az élet forgatagába, és ott problémákkal kell szembesüljenek, sokszor visszagondolnak az iskolára… Akkor majd fogják látni, itt hogy oldottuk meg a nehézségeket, és gondolom, hogy az iskola szellemiségéből erőt fognak meríteni majd. […] Én azt érzem, hogy ez az iskola összehozza […] a három magyar csoportot: a székelyt, a gyimesi és a moldvai csángót.” Befejezésül örömmel említhetem, hogy nemcsak a diákjai, hanem a helyi és a másutt élő honfitársak, vagyis szűkebb és tágabb környezete egyaránt méltányolja az iskolaigazgató fáradhatatlan munkáját: a missziós tevékenységét megörökítő megszámlálhatatlanul sok cikk, sőt több önálló kiadvány is — melyeknek anyagából 1998-ban albumot állítottak össze az atyának — kifejezi ezt az elismerést, s a köszönetet.

Szinte csak mellékesen említem — mert előadásom lényegéhez, úgy érzem, nem tartozik hozzá —, de nyelvészként semmiképpen sem hallgathatom el, hogy szigorúan véve, a tudomány szemüvegén át kizárólag azok a népcsoportok tekintendők csángóknak, amelyek 1. Moldvában (tehát nem a Gyimesben) élnek, 2. pedig 13–14. századi telepesek ott, nem pedig későbbi, elsősorban 18. századi székely bevándorlók-menekültek. Benkő Loránd, a magyar nyelv-, nyelvjárás- és településtörténet kiemelkedő tudósa A csángók eredete és települése című tanulmányában (Magyar Nyelv 85 [1989]: 271–287, 385–405; önállóan: MNyTK. 186. sz. Bp., 1990) e kérdéskört részletesen tanulmányozva nyelvi adatokkal meggyőzően bizonyítja egyrészt azt a tényt is, hogy Moldvában az említett időpont, vagyis az Árpád-kor vége előtt viszont aligha élhettek magyarok, másrészt pedig a Moldvába „elcsángolt” — vagy talán inkább: gyepűvédelmi célokból oda telepített — népcsoportok semmiképpen sem a székelyek közül kerültek ki, hanem azok a Mezőségből, mindenekelőtt a Maros középső és az Aranyos alsó folyásának vidékéről oda költözött erdélyi magyarok voltak.

Gazda József Csángóügy — európai ügy című tartalmas írásában joggal állapíthatja meg, hogy a moldvai csángómagyarok népi műveltsége sértetlen szépségében és archaikus formájában egyedülállóan maradt fenn az európai kontinensen, kivételes értékekkel gazdagítva ezáltal az európai és a világkultúrát. „És amikor rájuk gondolunk, ezekre az értékekre is gondolunk. És amikor őket féltjük: ezeket az értékeket is féltjük. Azokat a lelkeket is féltjük, melyekben ezek az értékek megfogantak.” A moldvai magyar leányok és ifjúk is immáron anyanyelvükön tanulhatnak és maturálhatnak a gyimesfelsőloki Árpád-házi Szent Erzsébet Iskolában. Utaltam már arra, hogy legújabban a magyar államtól is támogatott ígéretes tendencia kedvezőtlen fordulatot vett. A román ellenintézkedések közül pedig ebben az előadásban még legalább egyet feltétlenül meg kell említeni: a magyar státustörvény kihirdetését és a 2001. évi csíksomlyói búcsút követően a moldvai templomokban az év június havának első heteiben a moldvai papok prédikációikban kinyilatkoztatták, hogy a csángómagyarok ne merészeljék gyermekeiket a felsőloki iskolába küldeni. Mert ott elidegenednek a szüleiktől, sőt ott arra késztetik őket, hogy soha ne is térjenek vissza a szülőföldjükre.

De a hatványozottan kiszolgáltatott és félrevezetett csángó ember talán mégis öntudatra ébredhet. E cél érdekében is — Gergely István szavait felidézve — „látogassuk őket egyre többen és gyakrabban”. A csíksomlyói plébános úr a közelmúltban kifejtette: „Én hiszem, hogy ez a státustörvény csak a folyamatnak a kezdete. És ha azok az elhanyagolt emberek ott Moldvában, akiket én úgy képzelek, mint azokat a régi időkben, amikor a várharcok voltak, akik a végváraknál küzdöttek, megtapasztalják azt, hogy jó magyarnak lenni, érdemes magyarnak lenni, akkor nagyobb tömegek térnek vissza.” Befejezésül, a Magyar Televízió Panoráma című műsorának jóvoltából (2002. január 22., felelős szerkesztő és műsorvezető: Járai Judit) ismételten megszólaltathatom Berszán Lajos atyát is, az Árpád-házi Szent Erzsébet Gimnázium alapítóját és igazgatóját: „Ha valaki úgy dönt, hogy ő magyar akar lenni, és magyar kultúrában akar fölnőni, annak az értékeit akarja továbbvinni, hát akkor meg kell hagyni neki ezt a lehetőséget.” (A két utóbbi nyilatkozatra lásd még: Panoráma Járai Judittal: Magyarok a végeken. Magyar Nemzet. 2002. jan. 26. 31.)

A debreceni zarándokok a 2000. pünkösdi program végén köszönőlapokat nyújtottak át a Sziklára Épített Ház támogatóinak. Annak belül olvasható szövege Jézus Hegyi Beszédéből idéz Máté evangéliuma szerint, és ennek a második mondata így hangzik: „Szakadt a zápor, ömlött az ár, süvöltött a szél, és rázúdult a házra, de az nem dőlt össze, mert sziklára alapozták” (Mt 7: 24–25).
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